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Ezekiel Nomoro ya Lesome
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'Buku ja' Ezekiel ma chakgipa aro nangchongmotgipa katchinikani line-rang aro bebeni kattarang
bang'a gnang. Mondolio donggipa katchinikgiparangni Sastroo on-gimin toe mesokani-rangni
gisepo, Ezekiel-an pilakna batanggija cholonchi wheels within the wheels ko tale mesokgipa ong'a.
Ua wheels-rang, Sister White-ni aganprakgimin gita, mandeni kam-kaani-rangni neng-nikgipa
nangrimgipa donga, jean latter rain-ni somoio ong'gnigipa giminrangni ja-mananiko mesokgipa
ong'a. Uan giminrangko katchinikgipa an-tangan katchinikani-o bak ong'ahaon, kamchi dakahae
mesokgipa toe aganani gita mesoka, indiba chapter four-o Jerusalem-ko siege dakani-ni toe
mesokani-o Ezekiel a-songni salo skang left side-o, uni ja-mano right side-o dongaha gita. Aro da-o
Ezekiel-ni itihas-ko talatgipa salrangni bidingo spesifik date thirteen gnang, aro indakode latter
rain period-ni waymarks-rangko on-a, je somoio one hundred and forty-four thousand seal ka'ako
man-a. Bebenrang dates mangmangchi ong'aijaha, indiba seventeen, nineteen, twenty-five,
seventy, forty, three hundred and ninety aro, beben, thirty gita numbers-rangchi saksaoba on-ako
man-a. Aro Ezekiel-ni bukuo donga mongsonggipa numbers-rangni gisepo, perhaps pilakna
nangchongmotgipa number one hundred and fifty ong'a. Indioba one hundred and fifty number
Ezekiel-ni bukuo nikjachim. Indioba, line upon line—it is there.

Nomoro efele moko na ntuku mitano ezali kotyama na lolenge ya esakweli kati na molongo ya
ezingelo, mpe ezingelo ezali molongo moko ya esakweli oyo ekeseni; to soki olingi, ezingelo ezali
lokola roue. Molongo ya esakweli ya lisolo ya mokili ekobanda ntango nyonso na alpha mpe
ekosuka na omega, mpe mpo ete ezala bongo, bizaleli ya alpha mpe ya omega esengeli
komonisama na ebandeli mpe na nsuka ya molongo yango; soki te, ezali molongo te. Likambo ya
alpha ya ezingelo ezalaki liwa ya mwasi ya Ezekiel, mpe nsuka ya ezingelo ezalaki liwa ya mwasi
ya libala ya Klisto, ndenge emonisamaki na kobebisama ya Yerusaleme.
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Ha noueTokoT Ha oncajaTa ymupa xeHata Ha E3ekuen, u Tamy Taa € 03Ha4eHa Kako ,,kendarta Ha*
ounte Ha E3ekuen, a Bo yHuIITYyBameTo Ha Epycanum, H310keHo BO UCTaTa riaBa, Epycanum e

O3HaueH Kako , kenbara* Ha ounte Ha M3paedn.

Agana nwaha itaut ke itia-itaat, ke ituk-nwon, ke usio tkpetrikpo ikan, nti Okikop Abasi ama
adaha ndzi mmi, asi, ... Nti Okikop Abasi ama adaha ndzi mmi 0z, asi, Eyen owo, le, Ami
ndimé aduhe fi nsiofg imon fon fi ke ukut: edi idik idim mkpu, idik idem eti, idik mmonn foi
fi itim. Kpon mkpu, kutke mkpa nkpo ke nkpo onwu, kpot ubok isit fi ke isit fi, ye yip ekpat fi
ke ukot fi, kpuchike onu fi, ye diaha ubok nri owo. Ntre ami nkwuho ye owo ke usenubok: edi
ke mgbede, uyen m ama akpa; emi ¢keme ke usenubok nte ekenyuiide m. Nti owo ema ¢doho
m, ¢si, Didie, idik nkpoo nnyin se nkpo emi ¢dude nno nnyin, ke afo anam ntre?

Taranpa 6u T mHA XapuynaH, “O3DHwuii yr Hagan upk, uiH aiinacan: M3pawnmiia rapT
X2ITTYH, D33 bYPXAH wnitn alinnax 6aiina: bonroorryH, bu ©epuita apuyH ra3peir—ra
HapbIH XYY YaJUIbIH CYP ’KaBXJIaH, HYJHUHM YMHb XYCIMMJII, CITIJIMIH YNHb XalpiaH
SH3PAAT 3YIIMHr—O0y3apiyynax 001aHo. Ta HaApBIH OPXUH YIIA33C3H XOBIYY, OXUJ YUHb
WP yHaHa. Ta Hap MUHHHA YIIICOHWIH YIIIIX O0JTHO: ypyyiaa OyTadXryi, XyMYYCHIH
TaJXbIT WAXTYH. TONTOWH O0O0NT YNHB TOITOH P3PI)3, TYTAI YHMHB X0l 193p3d Oaiix 6omHo. Ta
Hap ranryyaH yWaaxryid; XapuH eepcIuiiH TAMUIH TOTOp XaTaH maHanax 0eree oue oue
pYYT22 ramyyaas €0ox 00JIHO” TIB.
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Va Utlwa, Fela E Seng go Utlwa

Go na le dinako tSe hlano tSeo bagolo goba setShaba ba bontShwago ka mokgwa o mongwe ba
theeleditSe Hesekiele. Go Hesekiele 8:1, bagolo ba Juda ba dutse pele ga gagwe. Go Hesekiele
14:1 bagolo ba tla ba dula pele ga gagwe. Go Hesekiele 20:1 bagolo ba Isiraele ba tla go botsisa
Morena. Go Hesekiele 37:18, Modimo o botsa Hesekiele a re: “Ge bana ba setShaba sa geno ba ka
bolela le wena, ba re, Na o ka se re bontshe gore dilo tSe di ra’ng?”” Kgaolong ya masomepedi-nne
setShaba se botsisa ka go lebanya, se re: “Na o ka se re botSe gore dilo tSe tSe o di dirago di ra’ng
go rena?” Go e nngwe le e nngwe ya dikarolo tSe hlano, bagolo goba setShaba ba maemong a
Laodisea.

Taraan Tapasp aiiipaxaaa, B, 383 apa TYMIHI UHH X341: Ta HAp YHAX33p COHCOBY OMIITOXIYH;
YHOIX29p XapaBu yxaapaxryid. DH? apji TYMHUH 3YPXUUT OYAYYJIAr 00T, YNXUUT Hb
OYJIUUPYYI, HYJUHT Hb aHUYJ; 3C TATBIIC T3/ HYIIPID XapikK, YUXIIPID COHCOXK, 3yPXIPII
OWJITOH, 3pI3XK, 33X OosiHo. Mcauna 6:9, 10.

Bohlanu bahlanu bebantfu labevako kodvwa bangavi, kanye nebuhlanhu bebantfu labasebabonako
kodvwa bangaboni, kuhambisana netinyatselo letihlanu talabala labo labangafuni kubona nekuva
ebufakazini ba-Isaya.

Tetapi firman TUHAN bagi mereka ialah perintah demi perintah, perintah demi perintah; baris
demi baris, baris demi baris; di sini sedikit, dan di sana sedikit; supaya mereka pergi, dan jatuh
ke belakang, dan diremukkan, dan terjerat, dan tertangkap. Yesaya 28:13.

Ka gona ba bantsi mo go bone ba tlaa kgopiwa, ba we, ba robega, ba tshwarwa mo serung, ba
bo ba tsewa. Isaia 8:15.

Lipontso

Dalam pasal dua puluh empat Yehezkiel, masa yang bermula pada pengepungan dan kematian
isteri Yehezkiel—keinginan matanya—berakhir pada kematian Yerusalem—keinginan mata Israel.
Pengepungan selama satu setengah tahun itu mengandungi tanda khas Alfa dan Omega, dan masa
itu bermula serta berakhir dengan suatu tanda. Sebagaimana dalam Yehezkiel dua puluh empat,
Yesus mengenal pasti tanda pengepungan itu dalam Matius dua puluh empat.

Kata-kata Kristus telah diucapkan di hadapan sejumlah besar orang; tetapi ketika la sendirian,
Petrus, Yohanes, Yakobus, dan Andreas datang kepada-Nya sementara Ia duduk di atas Bukit
Zaitun. “Katakanlah kepada kami,” kata mereka, “bilamanakah perkara-perkara ini akan
terjadi? dan apakah tanda kedatangan-Mu, dan tanda kesudahan dunia?” Yesus tidak
menjawab murid-murid-Nya dengan membahas secara terpisah kehancuran Yerusalem dan
hari besar kedatangan-Nya. [a memadukan uraian tentang kedua peristiwa ini. Seandainya la
menyingkapkan kepada murid-murid-Nya peristiwa-peristiwa masa depan sebagaimana la
melihatnya, mereka tidak akan sanggup menanggung pemandangan itu. Demi belas kasihan
kepada mereka [a memadukan gambaran tentang dua krisis besar itu, sambil membiarkan para
murid menelaah maknanya bagi diri mereka sendiri. Ketika la merujuk kepada kehancuran
Yerusalem, kata-kata nubuat-Nya menjangkau melampaui peristiwa itu kepada kebakaran



besar terakhir pada hari ketika Tuhan akan bangkit dari tempat-Nya untuk menghukum dunia
karena kedurhakaan mereka, ketika bumi akan menyingkapkan darahnya, dan tidak lagi
menutupi orang-orangnya yang terbunuh. Seluruh khotbah ini diberikan, bukan hanya bagi
murid-murid itu saja, melainkan juga bagi mereka yang akan hidup pada adegan-adegan
terakhir sejarah bumi ini.

Beralih kepada murid-murid-Nya, Kristus berkata, “Waspadalah supaya jangan seorang pun
menyesatkan kamu. Sebab banyak orang akan datang dengan memakai nama-Ku dan berkata:
Akulah Mesias; dan mereka akan menyesatkan banyak orang.” Banyak mesias palsu akan
tampil, mengaku dapat mengadakan mukjizat, dan menyatakan bahwa waktunya telah tiba bagi
pembebasan bangsa Yahudi. Mereka ini akan menyesatkan banyak orang. Perkataan Kristus
digenapi. Antara kematian-Nya dan pengepungan Yerusalem, banyak mesias palsu telah
muncul. Tetapi amaran ini juga diberikan kepada mereka yang hidup pada zaman dunia ini.
Penyesatan yang sama, yang dilakukan sebelum kehancuran Yerusalem, telah dilakukan
sepanjang zaman, dan akan dilakukan lagi.

“‘Dan kamu akan mendengar deru peperangan dan kabar-kabar tentang peperangan;
waspadalah supaya kamu jangan gelisah; karena semuanya itu harus terjadi, tetapi
kesudahannya belum tiba.” Sebelum kehancuran Yerusalem, manusia bergumul untuk
memperoleh supremasi. Para kaisar dibunuh. Mereka yang dianggap berdiri paling dekat
dengan takhta dibunuh. Terjadi peperangan dan kabar-kabar tentang peperangan. ‘Semuanya
itu harus terjadi,” kata Kristus, ‘tetapi kesudahannya [bangsa Yahudi sebagai suatu bangsal]
belum tiba. Sebab bangsa akan bangkit melawan bangsa, dan kerajaan melawan kerajaan; dan
akan ada kelaparan, penyakit sampar, dan gempa bumi di berbagai tempat. Semua itu adalah
permulaan penderitaan.’ Kristus berkata, Ketika para rabi melihat tanda-tanda ini, mereka akan
menyatakannya sebagai penghukuman Allah atas bangsa-bangsa karena memperhamba umat
pilihan-Nya. Mereka akan menyatakan bahwa tanda-tanda ini adalah lambang kedatangan
Mesias. Jangan tertipu; semuanya itu adalah permulaan penghukuman-Nya. Bangsa itu telah
memandang kepada dirinya sendiri. Mereka tidak bertobat dan tidak berbalik supaya Aku
menyembuhkan mereka. Tanda-tanda yang mereka nyatakan sebagai lambang pembebasan
mereka dari perhambaan adalah tanda-tanda kebinasaan mereka.” The Desire of Ages, 628.

Pengepungan Yerusalem pada tahun 66 mengandungi tanda bahawa Rom meletakkan
panji-panjinya di kawasan Bait Suci. Ulasan Yesus tentang peristiwa-peristiwa dalam tempoh
tahun 66 hingga 70 menyelaraskan kebinasaan pada tahun 70 dengan Kedatangan-Nya yang
Kedua; dan ada suatu tanda yang berkaitan dengan Kedatangan-Nya yang Kedua itu.

“Leshwa la rona le ne la gogelwa kwa Botlhaba, gonne leru le lennye le letsho le ne le
bonagetse, e ka nna bogolo jwa sephatlo sa seatla sa monna, le re rotlhe re neng re itse gore e
ne e le Sesupo sa Morwa Motho.” The Day Star, 1846.

Permulaan dan pengakhiran sejarah dari tahun 66 hingga 70 M mengandung suatu tanda yang
berkaitan dengan permulaan pengepungan dan penghancuran kota itu, yang selaras dengan tanda
alfa dan omega dari kematian dambaan mata pada tahun 587 SM dan 586 SM.



Masalaysayan asin tulo-kateng taon na pagkubkob iyo an sarong “tanda” para sa huring mga
aldaw. An mga burdngaon na dalaga na ipinapahiling sa kasaysayan ni Ezekiel may kaparis sa
kasaysayan kan mga madunong na dalaga na nakahiling kan tanda kan pagkubkob kan taon na 66
asin nagluwas pakadto sa kaluwasan. An masalaysayan asin tulo-kateng taon na pagkubkob iyo an
tanda na nagpapahayag kan duwang uri nin mga sumasamba. An saro na uri makakasabot kan
tanda; an iba pang uri, na inilalarawan ni Isaias bilang “dakol,” dai makakahiling ni makakarinig.

Ba Bantsi le ba Seesane

Oyo mokonzi alobaki na basaleli: Bokanga ye maboko mpe makolo, bolongola ye, mpe
bobwaka ye na molili ya libandé; kuna nde kolela mpe koswa mino ekozala. Mpo mingi
babengami, kasi moke nde baponami. Matai 22:13, 14.

Bongo ba mafelelo ba tlaa nna ba ntlha, mme ba ntlha ba mafelelo; gonne bontsi bo bidiwa,
mme ba le mmalwa ba tlhophilwe. Mathaio 20:16.

Ukubona Nokuzwa

MSENEAYNIIHIUINU DSUINSIZINWNRYEMNGSSUN
NICWHINIM A SSINWS1IMSUIZFAS) SHUIMMNSGSSUNIHWRERTM

MM SIHNISIN AN HE S UMIMANINEGHUIUIESIHUN SIudnssniyg
«WISMy NISWUEIEE SNIY «y9 NHHIUS NG SNIUWIsm
ynoani:ERsiusesSsiod Sisiniusiuniwiangi
STUMHINTHNSIMHUUYEASEWS ULASNNIUSSUS SIUIUISINY

Lefase le tla Bona le go Kwa

Semua orang yang mendiami dunia, dan yang diam di bumi, lihatlah, apabila la mengangkat
suatu panji-panji di atas gunung-gunung; dan apabila la meniup sangkakala, dengarkanlah.
Yesaya 18:3.

“Moo ka letsatsi leo ba ba sa utlweng litsebeng ba tla utlwa mafoko a buka, mme matlho a
difofu a tla bona go tswa mo sebifing le mo lefifing.” Isaia 29:18.

¢ TR U8 wieRl dioe 2 A Ate

Jla Ou Xop yaaaH TyTudT xapsK, OypIsHUl 1yyr coHCOX B3? Yuup Hb MuHMI apa TyMdH
MyHXar, o4 HaMmalr Ma199rYi; T94 yXaaH MyyT XYYXAYYA 06ree orT oMIronaTryil; To MyyT
YHIIIDX 133 MIPTIH, XapUH CAalHBIT YAIIIX MIJUIAT TIH yryi. Uepemmna 4:21, 22.

Ndalambani yayi na kati ka Yakobo, mpe bosakola yango na Yuda, koloba ete, Boyoka
sik’oyo likambo oyo, bino bato bazangi mayele, mpe bozangi bososoli; bozali na miso, kasi
bomonaka te; bozali na matoi, kasi boyokaka te. Yeremia 5:20, 21.

Ntlo e e tletseng borabele

Firman Tuhan juga datang kepadaku, demikian: Hai anak manusia, engkau diam di
tengah-tengah kaum pemberontak, yang mempunyai mata untuk melihat, tetapi tidak melihat;



yang mempunyai telinga untuk mendengar, tetapi tidak mendengar; sebab mereka adalah kaum
pemberontak. Yehezkiel 12:1, 2.

Ke gone ka moo ke buang le bona ka ditshwantshiso; ka gobane ge ba bona ga ba bone;
gomme ge ba ekwa ga ba kwe, le gona ga ba kwesise. Gomme go bona go phethagala
boporofeta bja Esaya bjo bo rego: Ka go kwa le tla kwa, eupsa le ka se kwesise; gomme ka go
bona le tla bona, eupsa le ka se lemoge. Gobane pelo ya setShaba se e thatafetSe, gomme
ditsebe tsa sona di thatafaletSe go kwa, gomme mahlo a sona ba a tswaletSe; gore e se ke ya ba
ka nako efe goba efe ba bona ka mahlo a bona, ba kwa ka ditsebe tSa bona, ba kwesisa ka
dipelo tsa bona, gomme ba sokologa, ka ba fodisa.

Tetapi berbahagialah matamu, karena matamu melihat; dan telingamu, karena telingamu
mendengar. Karena sesungguhnya Aku berkata kepadamu: banyak nabi dan orang benar telah
rindu melihat apa yang kamu lihat, tetapi tidak melihatnya; dan mendengar apa yang kamu
dengar, tetapi tidak mendengarnya. Matius 13:13—17.

Litsela Tsa Kgale

Tusin i Bikpela i tok, “Sanap long ol rot, na lukluk, na askim long ol rot bilong bipo, we
gutpela rot i stap long en, na wokabaut long en, na bai yupela i painim malolo bilong ol sol
bilong yupela.” Tasol ol i tok, “Mipela bai no wokabaut long en.” Na tu mi putim ol wasman
antap long yupela, na mi tok, “Harim krai bilong biugel.” Tasol ol i tok, “Mipela bai no
harim.” Jeremiah 6:16, 17.

Pesan 1840-1844

“1840-1844 oHBI XOOPOH/I OTOTACOH OYX MIAIAT 0JI00 XYUTIUrIIP TyHXArnax ECTOU, yUup Hb
gyur OapuMKaaraa anJical OJIOH XYH OaiftHa. DArasp Mda33 OyX CyMYyAda XypaIx écTon.”

“Kristus ngajari, ‘Rahayu mripatmu, awit padha ndeleng; lan kupingmu, awit padha krungu.
Satemene Aku pitutur marang kowe, manawa akeh nabi lan wong mursid padha kepéngin
ndeleng samubarang kang kokdeleng, nanging ora padha ndeleng; lan krungu samubarang
kang kokrungu, nanging ora padha krungu’ [Matius 13:16, 17]. Rahayu mripat kang ndeleng
samubarang kang katon ing taun 1843 lan 1844.

“Sandes itu telah diberikan. Dan janganlah ada penangguhan dalam mengulangi sandes itu,
karena tanda-tanda zaman sedang digenapi; pekerjaan penutupan harus diselesaikan. Suatu
pekerjaan besar akan dilakukan dalam waktu yang singkat. Suatu sandes akan segera diberikan
oleh penetapan Allah yang akan membesar menjadi seruan nyaring. Kemudian Daniel akan
berdiri pada bagiannya, untuk memberikan kesaksiannya.” Manuscript Releases, volume 21,
437.

Taandak ti Pannakasilpo

Ingencwajana kaHezekeli kunokuphindaphindwa izikhathi eziyisihlanu lapho “elingisa”
umfanekiso abantu abenqaba ukuwubona, futhi kukhona nezikhathi eziyisihlanu lapho “akhuluma’
nalabo bantu, bona abenqaba ukuzwa. Ofakazi ababili bokulingisa komfanekiso nokukhuluma

b



banikezwa izintombi eziyiziphukuphuku ezinhlanu. Omunye wemifanekiso eyalingiswa,
otholakala esahlukweni sesine, umele “isibonakaliso” sokuvinjezelwa, esixwayisa ngembubhiso
ezayo. Umlayezo kaHezekeli ungumlayezo oya eLawodisiya.

“Tan” yang diberikan bagi Laodikia ialah ‘tan kepungan’, dan kepungan pada akhir zaman
diwakili oleh beberapa saksi. Satu-satunya tan yang diberikan kepada orang Yahudi pada zaman
Kristus ialah tan Yunus, yang melambangkan suatu perumpamaan yang diperagakan tentang tiga
hari di dalam perut seekor ikan paus.

Kemudian beberapa orang ahli Taurat dan orang Farisi menjawab, katanya, Guru, kami ingin
melihat suatu tanda dari pada-Mu. Tetapi la menjawab dan berkata kepada mereka, Angkatan
yang jahat dan tidak setia ini menuntut suatu tanda; tetapi kepadanya tidak akan diberikan
tanda selain tanda nabi Yunus. Sebab seperti Yunus tinggal di dalam perut ikan besar tiga hari
dan tiga malam, demikian juga Anak Manusia akan tinggal di dalam rahim bumi tiga hari dan
tiga malam. Matius 12:38-40.

Tanda Jona

Tandha Yunus kuwi pralambang kang dipagelaraké tumindak bab wunguné manéh saka pati.
Yokanan nggambarake bebener kang padha, awit dheweké kacemplungaké menyang panci lenga
kang nggodhok, lan metu isih urip. Dhani¢l ana ing guwa singa lan telu wong utama ana ing pawon
geni kagungané Nebukadnésar padha nggambarake wunguné manch saka pati. Kabeh mau
nggambarake wong satus patang puluh papat éwu kang diwungokaké maneh ing Wahyu pasal
sewelas.

“Pelozislenja na Spasiteljot sega se vratija od sozercuvanje na minatoto i idninata. Dodeka
narodot se obiduvase da go objasni ona §to go videl i ¢ul spored vpecatocite $to bile ostaveni
vrz nivnite umovi, i spored svetlinata $to ja poseduvaa, ‘Isus odgovori i rece: Ovoj glas ne
dojde zaradi Mene, tuku zaradi vas.” Toa beSe vrvniot dokaz za Negovoto Mesijanstvo, znakot
od Otecot deka Isus ja kazal vistinata i deka e Sin Bozji. Je se odvratea li Evreite od ova
svedo§vo na visokoto Nebo? Tie ednas go bea prasale Spasitelot: Kakov znak pokazuvas za da
vidime i da poveruvame? Bezbrojni znaci bea dadeni vo tekot na celata Hristova sluzba; no tie
gi bea zatvorile svoite o¢i i gi bea oZestokale svoite srca za da ne bidat uvereni. Vrvnoto ¢udo
na voskresenieto na Lazar ne go otstrani nivnoto neverie, tuku gi ispolni so zgolemena zloba; i
sega, koga Otecot progovori, i koga ne moZea da pobaraat nikakov ponatamosen znak, nivnite
srca ne omeknaa i tie sé uste odbivaa da veruvaat.” Spirit of Prophecy, volume 3, 79.

Lazarus e be i saen bilong kirap bek, olsem Jona i bin soim long wok piksa taim em i stap insait
long bel bilong bikfis. Nek bilong Papa long pasin i pas wantaim Lazarus husat i bin kirap bek 1
makim bung bilong God na man, em stret tasol i stap long pasin bilong Krais, husat i kisim skin
bilong man long Em yet. Bung bilong God wantaim man em i banis mak bilong wan handret na
foti-fo tausen, na Lazarus em i saen bilong pawa bilong kirap bek em i mekim na Krieta i pas
wantaim ol samting Em 1 wokim.

,»dpe3 Bp3kpecsBaneTo Ha Jlazap MHO3WHA Osxa TOBEICHHU Ja MoBspBaT B Kcyc. boxusr
3amucha Oerre Jlazap ma ympe u 1a Obje 1MoJIokeH B rpoda, mpeau CracuTensT Aa MPUCTUTHE.



Bw3kpecsBanero Ha Jlazap Oeliie BBPXOBHOTO 4y10 Ha XPUCTOC M TTOPaJH HETO MHO3HMHA
npociaBuxa bora.” Manuscript Releases, volume 21, 111.

Lazarus keenea pal-lee jerstilem lot puihna chu a hruai a, amah chu Jonah-a entir thawhlehna
nungcha “chhinchhiahna” a ni.

“Lazarus, yang tubuhnya telah mengalami kebinasaan di dalam kubur, tetapi yang kini
bersukacita dalam kekuatan kelelakian yang mulia, menuntun binatang yang ditunggangi oleh
Juruselamat.” The Desire of Ages, 572.
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“Ndzi tala ku kongomisiwa eka xifaniso xa vanhwana va khume, ntlhanu wa vona a va
tlharihile, naswona ntlhanu a va ri swihunguki. Xifaniso lexi xi hetisekile naswona xi ta
hetiseka hi ku landza rito rin’wana ni rin’wana, hikuva xi na ku tirha loku hlawulekeke eka
nkarhi lowu, naswona, ku fana ni rungula ra ntsumi ya vunharhu, xi hetisekile naswona xi ta ya
emahlweni xi va ntiyiso wa nkarhi wa sweswi ku fika emakumu ka nkarhi.” Review and
Herald, August 19, 1890.

Yunus, Lazarus, dan Samuel Snow yang tiba lewat ke pertemuan kemah Exeter selaras dengan
“tanda pengepungan” Yehezkiel. Lazarus memimpin Kristus masuk ke Yerusalem dengan
menunggang seekor keledai.

“Bates ARHSIHASHGANINUUISASIIS9S 1/ SHMIUIN SIS M1 Exeter
(New Hampshire) S1:181600UM 587 1844 S1OINIURTU cUgim /AN UHSEN SISO &
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NICWISINAHISIANWHH UMM NERNSSTANIuUIUnAsIUAaN:
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S1NIUETU Samuel S. Snow NG UEMASHEIY Snow
MSHARWRULUHSIUNE S SHSAA John Couch
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‘SUANUINE AU SANIfin:” Leroy Froom, The Prophetic Faith of our Fathers,
volume 4, 549.

Pada bulan April 1521, Martin Luther menempuh perjalanan dengan kereta kuda menuju Diet di
Worms, di mana ia menolak tradisi dan adat kepausan serta menyatakan, “Kecuali aku diyakinkan



oleh kesaksian Kitab Suci atau oleh alasan yang jelas... aku tidak dapat dan tidak akan menarik
kembali apa pun, sebab bertindak melawan hati nurani bukanlah sesuatu yang aman maupun benar.
Di sinilah aku berdiri. Aku tidak dapat berbuat lain. Kiranya Allah menolong aku. Amin.”

Jalo ka Pharisee’jang Kristoni jaypha-ani ong-ananiko matnangaha, papal nokdangrangba
authority’jangba Lutherni ong-aniko matnangaha. Unikode Luther an-tangni bimungko
dingtangaha (sealani chin gita), aro ua New Testament-ko German ku-siko pe-ani somoi
changsonga sandigipa ong-e donaha. Ua Diet of Worms-o dakgipa sakki on-aniko Midnight Cry-ni
mesokani ong-ataha, jean uni salroro somoio mondoli-rajya authority’rangoni si-ani decree-ko
ra-baaha; uan Sunday law-ko typify dakaha. ‘Junker Jorg’” bimungni ning-o changsonga donga
ja-mano authority’rangoni ong-gipa kenaani dingtangaha, badiaba dosgrigipa Charles V-ni
mikkango donggipa gnigipa sena-sambao neng-nikanirangna gita. Ua gnigipa sena-sambao
kenaanirangara France aro Islam ong-aha, jean da-alo mandeni janggina mikkango chongmotgipa
apsan rongtalgijagipa kimgisima—socialism aro Islam—ko mesoka.

“Umsebenzi kaNkulunkulu emhlabeni ubonakalisa, kusukela esikhathini kuya kwesinye,
ukufana okumangalisayo kuzo zonke izinguquko ezinkulu noma ukunyakaza kwenkolo.
Izimiso zendlela uNkulunkulu asebenzelana ngayo nabantu zihlala zifana ngaso sonke
isikhathi. Ukunyakaza okubalulekile kwanamuhla kunokufana kwakho nalokho kwakudala,
futhi amava ebandla ezikhathini ezedlule aqukethe izifundo ezinenani elikhulu ngesikhathi
sethu.” The Great Controversy, 343.

Keldai, ko Lazar gbe Kristus wo Jerusalemu, keke esin ni o gbe Luther lo si Diet of Worms, esin
naa si ni o gbe Snow lo si ipadé ibudoé Exeter; bayii ni a se fi mo kedere pé ketekete ati esin, ti won
Adrin Oru.

Bergembiralah dengan sangat, hai puteri Sion; bersoraklah, hai puteri Yerusalem: lihatlah,

Rajamu datang kepadamu: [a adil dan membawa keselamatan; lemah lembut, dan menunggang
seekor keledai, bahkan seekor anak keledai, anak dari keledai betina. Zakharia 9:9.

Chiratidzo chemharidzo yeKudanidzira kwePakati pousiku ndiko kusvika kwembongoro kana
bhiza, zvose zviri zvivimbo zvelslamu. Mutumwa akasarudzwa wemharidzo yechokwadi
yekudanidzira kwepakati pousiku akasvika akatasva bhiza, zvichienderana naKristu akasvika
akatasva mbongoro. “Kukombwa” kwamazuva okupedzisira kunoratidzirwa nokuzadzikiswa
kwekuzivisa kwaEllen White kuti guta reNashville rinofanira kurohwa ne““mabhora omoto.”
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“Diraja amaun, kaunsel umum, enggau aturan gerija ti disukung kuasa sekular, nya meh
jalai-langkah ke ngena nya pengawa gawai kapir nya bulih penuduk ti mulia dalam dunya
Kristen. Ukur awam ti keterubah ti maksa pengamat Hari Minggu nya meh undang-undang ti
digaga ulih Constantine. (A.D. 321; peda Appendix note for page 53.) Amaun nya ngasuh
orang ti diau di nengeri nya belelak ba ‘hari matahari ti patut dibasa,” tang ngemendarka orang
kampung neruska pengawa tani sida. Taja pen, ba pengamat iya meh undang-undang kapir,
tang iya dikuatkuasa ulih emperor nya sapengudah iya nerima pengakuan Kristen semina.” The
Great Controversy, 574.
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Nebukadnezar duam Siege pen Jehoiakim, hnu Jehoiachin leh a hnuhnung berah Zedekiah
chungah. Cestius chu kum 66-ah siege a duam a, Isuan kohhran hnéna a pék tir hriatna chu a
tihhlawhtlin, ang bawkin BC 587-a siege vawi thumna khan Ezekiela nupui thi tawh thu hriatna a
nei bawk. Jerusalem tihchhiat hmaia waymark chu siege a ni a, chu chu “hriatna” pawh a ni bawk.
Sunday law 321 hmaia lo kal waymark chu Edict of Milan a ni a, chutah chuan chhikhatna nei lo
kohhran (Smyrna) atanga Pergamos-ah, a inrem tawh kohhran entirtu atana inthlakna a awm.

O taiktiknaipuihna ah Milan thupeh cu simcianak ih kulhnak bulhram a si, cun hminsinnak khal a
si. Cumi cun sangkhatli sangli le pali, nuamngaih lawnglawng mi Laodicea cawlcanghnak in
sangkhatli sangli le pali, Philadelphia cawlcanghnak ah a thlengnak hmun khal a langter.

Gunanenduja 1 CMUpHA T IPETCTaByBaaT €IMHCTBEHUTE JBE LIPKBU Mel'y CEIyMTe LIPKBU BO
OTKpOBEHHETO KOM HeMaaT HUKakBa ocyaa. OBoj GakxT, mak, ykakxyBa Ha TOj IPEMHUH KaKo Ha
IIPEMUHOT O/ BOMHCTBEHATA 1IPKBa KOH I0OEI0HOCHATA LIpKBa. T0j MPEMUH ce coBmara co
MHUaHCKHOT €IUKT, KaJe IITO IBIKEHETO Ha TOCIIETHUTE IEHOBU Ha CTO U YETHPHECET U
YeTUPUTE UJIjaJld CTaHyBa Taa OcMa LIPKBa, Koja e o1 ceaxymre. Ounanenduja u CmupHa ce, UCTo
Taka, eJMHCTBEHHUTE JIBE IIPKBH IITO ce OOpaT co OHME KOM TBPJAT Jieka ce EBpewn, a BCyImHOCT ce
O]l CHHaroraTa Ha caTaHara.

LetSoao leo la 313 le boetse le lumellana le kopano ea liahelo ea Exeter ho tloha ka la 12 ho isa ho
la 17 Phato ka 1844. Ha kopano eo ea liahelo e fela, molaetsa o ile oa phallela lebopong le ka
bochabela la United States joaloka leghubu le leholo la leoatle ho fihlela monyako o koaloa ka la
22 Mphalane, 1844.



“Yaamiko ye nongoka nam ni, mangura ni mangura la ne, jam ter) nonnol ni, ni baan-baan la
ne, ni kpo korokoro goroboro ten la ne, ke nyii npunom ni Bana la saa yuuroo. Mii fanatikisom la
ke yel kpelegoor yingoro la, laana ke sun-zuna dongoro la yel na nyina. Nyii ban noora la yel ke
won nyaa, la won sumsiim ni won laafiya yel won sunsum. Tuma la ka yeli yel ne tingbani ni,
n-ke m-begri la nonnol ne, ka yunom Noor la ni Bana Sunsum la sungbon yela. La yelii ne
m-begri la ni baan-togro la nonnol ne, laana tingbani ni nyii Israel korokoro la ke yel won ng, ka
wo bori won noor la, la won lebi la ke Bana la, m-begri la ne Bana la tuma baana la noor-beeba
la. La nyaa nyela la tengbana ni ke nooro la yeli nunom tuma la noor korooro. Ka mii yooraora
sunsum-pelegoor la ka zugu, la ka mii doorooro songooro la ka zugu; la mii sunsum-booro la, la
tuuma la noor-booro, la gori duniyaa la. Doorooro sunsum la nyaa tuma la, ke won mangri won
meetooro la ne ke won nye Daana la. La mii sungbon noor-beers la, la won yel won meero la ke
Dunom la ka won yel ne.” The Great Controversy, 400, 401.

'Ano nyusom yi si October 22, 1844 no, ka Sunday mmara a ereba ntem no ho mfonini; na
adeyehyebea a edi kan maa October 22 mu 'ano no ye Exeter gua so nhyiam. Enti Exeter gua so
nhyiam no ne Milan Mmarahyehye no hyia. Saa ara na ene Kristo nkwagye mu ahenni muhye no
hyia.

“Tangis tengah malam itu tidak begitu disampaikan melalui hujah, walaupun bukti Kitab Suci
adalah jelas dan meyakinkan. Bersamanya hadir suatu kuasa yang mendesak, yang
menggerakkan jiwa. Tiada keraguan, tiada persoalan. Pada peristiwa kemasukan Kristus secara
kemenangan ke Yerusalem, orang ramai yang telah berhimpun dari seluruh pelosok negeri
untuk merayakan perayaan itu, berduyun-duyun ke Bukit Zaitun, dan apabila mereka
menyertai rombongan yang mengiringi Yesus, mereka turut merasakan ilham saat itu, lalu
membantu menggemakan seruan, ‘Diberkatilah Dia yang datang dalam nama Tuhan!’
[Matthew 21:9.] Demikian juga halnya dengan orang-orang yang tidak percaya yang datang
beramai-ramai ke perhimpunan Advent—sebahagiannya kerana rasa ingin tahu, sebahagiannya
semata-mata untuk mengejek—mereka merasakan kuasa yang meyakinkan yang menyertai
pekhabaran itu, ‘Lihatlah, Mempelai datang!”” Spirit of Prophecy, jilid 4, 250.

Taelo ya Milan e supa ka sesupo sa boporofeta go dikaganyo tse di neng di tshwantshiwa ke
Nebukatenesara ka 587 BC le Cestius ka ngwaga wa 66. Dikaganyo tseo tse pedi di ne tsa felela ka
tshenyo ya Jerusalema ka 586 BC le ka 70, ka go latelana. Dikaganyo tsa ga Cestius di ne tsa
khutla, mme dingwaga di le tharo le sephatlo moragonyana, dikaganyo tsa tswelela gape ka fa tlase
ga Titus, ka jalo tsa tthoma paka ya boporofeta e e simololang ka mmusi wa Roma wa alefa mme e
felela ka mmusi wa omega. Dingwaga tseo di le tharo le sephatlo di emela go gatakwa ga
Jerusalema ke bopapa, le molao wa Sontaga o o tla tlang ka bonako fa ntho e e botlhoko e e
bolayang ya bopapa e fodisiwa mme a busa gape ka dingwaga di le tharo le sephatlo tsa sesupo.

CyMuiiH rajiHax XaIaar OpXmkK, TYYHUIT Oyy X3MXK; yYHp Hb TP Hb Xapb YHIICTHYYI
ereraceH. Tam apuyH XOTBIT JOYHH XOEP CapbIH TYPII X6JI JOPOO THINTAIIIX 00aHO. Wirdmamn
11:2

Pada tahun 538, dan kemudian sekali lagi pada waktu undang-undang Ahad yang akan datang,
pemijakan ke bawah Yerusalem bermula. Kedua-dua undang-undang Ahad itu dilambangkan oleh



tahun 321, apabila Constantine the Great menggubal undang-undang Ahad yang pertama. Pada
tahun 538, kepausan diberi kuasa untuk menganiaya (memijak ke bawah) gereja Tuhan selama tiga
tahun setengah, sebagaimana dilambangkan oleh sejarah dari Cestius hingga Titus. Pada tahun 538,
kepausan menggubal suatu undang-undang Ahad pada Majlis Orleans yang ketiga.
Undang-undang Ahad yang akan segera datang itu mengenal pasti bilakah kepausan sekali lagi
diberi kuasa untuk memijak ke bawah bait suci (menganiaya).
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Dan malaikat yang ketiga mengikuti mereka, sambil berkata dengan suara nyaring, Jika
seseorang menyembah binatang itu dan patungnya, serta menerima tandanya pada dahinya,
atau pada tangannya, orang itu akan minum dari anggur murka Allah, yang dicurahkan tanpa
campuran ke dalam cawan kemurkaan-Nya; dan ia akan disiksa dengan api dan belerang di
hadapan malaikat-malaikat kudus, dan di hadapan Anak Domba itu: Dan asap siksaan mereka
naik sampai selama-lamanya: dan mereka tidak mendapat perhentian siang atau malam, yaitu
mereka yang menyembah binatang itu dan patungnya, dan siapa pun yang menerima tanda
namanya. Di sinilah kesabaran orang-orang kudus: di sinilah mereka yang menuruti
perintah-perintah Allah, dan iman kepada Yesus. Wahyu 14:9-12.

Lefelo

Maksud Latin bagi ‘Milan’ ialah tengah dataran. Di tengah antara timur dan barat, pada tahun 313
Konstantinus dari barat mencari suatu persekutuan dengan Licinius dari timur. Edik itu
melambangkan percubaan untuk menyatukan timur dan barat, dan edik itu disahkan melalui suatu
perkahwinan perjanjian, apabila saudara perempuan seibu Konstantinus, Constantia, berkahwin
dengan Licinius. Namun demikian, sebagaimana perkahwinan perjanjian yang pertama dalam
Daniel sebelas antara golongan Seleukid dari utara dan Ptolemy dari selatan, perkahwinan itu telah
ditentukan untuk gagal, sebagaimana pepatah lama digenapi yang mengatakan, ‘timur tetap timur,
dan barat tetap barat, dan kedua-duanya tidak akan pernah bertemu.’

Tahun ‘330’ dinyatakeun langsung dina Daniel pasal sabelas ayat dua puluh opat, dua puluh tujuh,
jeung dua puluh salapan. leu mawa tujuh belas taun ti 313 nepi ka 330 kana garis nubuat Daniel
pasal sabelas, sarta ku kabutuhan nubuat éta nikah pajangjian antara wetan jeung kulon dina taun
313 diidéntifikasi minangka sajajar jeung nikah pajangjian anu kahiji dina pasal anu sarua.

“Boprofeta jo bo mo go Daniele kgaolo ya lesome le motso bo setse bo batlile bo fitlheletse
tiragalo ya jone ka botlalo. Bontsi jwa hisetori jo bo diragetseng ¢ le go diragadiwa ga
boprofeta jono bo tla boelediwa.” Manuscript Releases, nomoro 13, 394.
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Perkahwinan pada permulaan sejarah Seleucid melambangkan perkahwinan perjanjian pada
penghujung empayar Seleucid apabila Antiochus Agung memberikan puterinya, Cleopatra I,
kepada Ptolemy V Epiphanes. Perkahwinan itu berlangsung di Raphia pada tahun 193 SM, tetapi
persekutuan itu segera berakhir, sebagaimana perkahwinan perjanjian yang pertama antara raja
utara dan raja selatan telah berakhir. Perkahwinan-perkahwinan perjanjian alfa dan omega bagi
empayar Seleucid melambangkan perkahwinan perjanjian yang dicatat kemudian dalam sejarah
nubuatan Daniel sebelas apabila Octavian memberikan saudara perempuannya, Octavia Minor,
kepada Mark Antony pada tahun 40 SM. Mark Antony dan Octavian sedang bergumul dalam
perebutan kuasa atas wilayah timur dan barat Rom yang telah tercetus pada tahun 44 SM dengan
pembunuhan Julius Caesar. Perjanjian Brundisium telah dimeteraikan pada perkahwinan itu pada
tahun 40 SM, dan lapan tahun kemudian, pada tahun 32 SM, Mark Antony secara rasmi
menceraikan Octavia lalu mencetuskan pertempuran Actium pada tahun 31 SM, di mana
kedua-dua Mark Antony dan Cleopatra, (Cleopatra yang terakhir sekali) sampai kepada kesudahan
mereka.

Perjanjian pernikahan omega dari kekaisaran Seleukia memperkenalkan Kleopatra yang pertama,
yang melambangkan Kleopatra yang terakhir, yang garis keturunannya membentuk kaitan kepada
perjanjian pernikahan alfa yang bersifat nubuatan dari kekaisaran Romawi pada tahun 40 SM.
Ketiga pernikahan perjanjian itu melambangkan pernikahan perjanjian dari Edik Milan. Edik
Milan menandai permulaan suatu pengepungan yang bersifat nubuatan, itu melambangkan suatu
tanda nubuatan, itu menandai suatu peralihan dari gereja yang benar kepada gereja yang tidak
benar, dengan demikian selaras dengan teka-teki tentang yang kedelapan yang berasal dari ketujuh.
Itu menandai suatu pernikahan perjanjian yang mengakhiri suatu perang, sampai perceraian dari
pernikahan perjanjian itu, sehingga menandai permulaan suatu perang. Dalam kedua pernikahan
Romawi itu, perceraian tersebut memicu penyatuan kekaisaran. Tahun 313 juga menandai
perkemahan Exeter, tempat pekabaran pesan Seruan Tengah Malam dimulai dan mengarah kepada
pintu yang tertutup pada 22 Oktober.

Mi tuza tlanzekelise kubonelela maano aa mu ayaangwi mu ciiwalo cila alandila.



